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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
Примерная учебная программа по учебной дисциплине «Переводческая деятельность и компьютерное обеспечение» разработана в соответствии с образовательным стандартом общего высшего образования и примерным учебным планом № 6-05-02-029/пр. от 30.01.2023 для специальности 
6-05-0232-04 «Романо-германская филология».
Основной целью учебной дисциплины является формирование у студентов системы знаний методов получения, обработки и хранения информации; практических умений и навыков применения компьютерных технологий в профессиональной переводческой деятельности, 
Задачи учебной дисциплины предусматривают:
ознакомление с современными тенденциями переводческой деятельности в контексте развития технологий искусственного интеллекта;
совершенствование навыков работы с электронными словарями, языковыми корпусами и другими Интернет-ресурсами для выполнения переводческих задач; 
развитие умений составления глоссариев и терминологических баз;
формирование навыков работы с системами автоматического и автоматизированного перевода;
создание условий для формирования навыков, необходимых для осуществления письменного перевода с использованием программ Translation Memory (SDL Trados, Phrase, SmartCat) для различных форматов файлов;
обучение базовым принципам редактирования и верстки переводов.
Отдельное внимание при этом уделяется применению современных технических средств и программного обеспечения для осуществления письменного и устного перевода с английского языка на русский и наоборот.
Освоение учебной дисциплины «Переводческая деятельность и компьютерное обеспечение» должно обеспечить формирование универсальной компетенции: решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе применения информационно-коммуникативных технологий; базовой профессиональной компетенции: применять методы и приемы переводческой деятельности, владеть грамматическими основами перевода, основными способами достижения адекватности переводного текста, основами различных видов перевода.
В рамках образовательного процесса по данной учебной дисциплине студент должен приобрести не только теоретические и практические знания, умения и навыки, но и развить свой ценностно-личностный, духовный потенциал, сформировать качества патриота и гражданина, готового к активному участию в социально-культурной и общественной жизни страны.
В результате освоения учебной дисциплины студент должен 
знать:
основные понятия сферы информационных технологий, классификацию технических средств перевода и возможности искусственного интеллекта по обработке информации;
типологию, характеристики и функциональные возможности электронных словарей и корпусов текстов;
терминологию и технологии функционирования систем машинного и автоматизированного перевода (включая специфику SDL Trados, Phrase, SmartCat);
возможности текстовых редакторов и систем автоматического распознавания речи для создания, редактирования и оформления текстов;
специфику и ресурсы современных профессиональных переводческих порталов и бирж фриланса;
уметь: 
использовать технические средства и программное обеспечение для решения типовых переводческих задач (подготовка файлов, поиск информации, работа с текстовыми редакторами);
пользоваться электронными словарями и корпусами текстов при решении переводческих задач;
выполнять перевод с применением систем машинного и автоматизированного перевода (SDL Trados, Phrase, SmartCat), включая базовое постредактирование;
применять сервисы распознавания речи и переводческой инфраструктуры (профессиональные порталы/биржи) в учебных и приближенных к профессиональным задачах;
иметь навык:
оперирования понятийным аппаратом информационно-компьютерных и переводческих технологий в профессиональной коммуникации и при описании переводческого процесса;
самостоятельной организации переводческого процесса с использованием компьютера (обработка, хранение и управление информацией/файлами);
устойчивого использования машинного перевода и CAT-систем (SDL Trados, Phrase, SmartCat) для получения результата требуемого качества в типовых ситуациях;
подготовки итогового переводного текста к сдаче: редактирование, форматирование и соблюдение требований к оформлению/представлению результата.
В соответствии с примерным учебным планом специальности 
6-05-0232-04 «Романо-германская филология» на изучение учебной дисциплины «Переводческая деятельность и компьютерное обеспечение» отведено 130 часов, в том числе 68 аудиторных часов. Распределение аудиторных часов по видам занятий: лекции – 18 часов, семинарские занятия – 50 часов.
Рекомендуемая форма промежуточной аттестации – зачет.

ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН

	№
п/п
	Наименование раздела, темы
	Количество
аудиторных часов

	
	
	Всего
	Лекции
	Семинарские занятия

	1
	Роль компьютерных технологий в переводческой деятельности
	6
	2
	4

	2
	Компьютерная лексикография
	8
	2
	6

	3
	Системы машинного перевода
	4
	2
	2

	4
	Системы автоматизированного перевода
	4
	2
	2

	5
	Платформа SmartCat, SDL Trados и Phrase в работе переводчика
	18
	2
	16

	6
	Техническое исполнение перевода
	8
	2
	6

	7
	Видеоудаленный перевод
	6
	2
	4

	8
	Аудиовизуальный перевод
	8
	2
	6

	9
	Переводческие объединения и платформы
	6
	2
	4

	Всего
	68
	18
	50





СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

Тема 1.	Роль компьютерных технологий в переводческой деятельности
Технические компетенции и образ современного переводчика. Образование и самообразование переводчика в контексте развития информационно-коммуникационных технологий. Место информационных технологий в переводческой деятельности. Способы применения компьютера для перевода текстов. Структура сети Интернет и основные методы поиска информации. Лингвистический поиск в сети Интернет. Переводческие ресурсы в сети Интернет. Облачные технологии в переводе. 
Стандарты, нормативные и справочные документы в области перевода. Формирование профессионального портфолио переводчика. Составление резюме переводчика-фрилансера. Организация рабочего места штатного переводчика и переводчика-фрилансера.
Тема 2.	Компьютерная лексикография 
Понятие компьютерной лексикографии. Электронный словарь. Состав словарной статьи. Виды электронных словарей. Понятие компьютерной терминографии. Термин как основной объект терминографии. Терминологические банки данных.
Обзор электронных онлайн и оффлайн словарей и терминологических баз сети Интернет (ABBYY Lingvo, Babla, Multitran, МультиЛекс, Polyglossum, Macmillan Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Oxford Learner's Dictionary, Cambridge Dictionary, Urban Dictionary и др.). Сравнение словарных библиотек разных электронных словарей. Преимущества электронных словарей. Перспективы компьютерной лексикографии.
Понятие корпуса. Виды корпусов. Требования к корпусам. Корпусы текстов в профессиональной деятельности переводчика. Обзор языковых корпусов. Британский национальный корпус и др. (BNC, COCA). Национальный корпус русского языка. Беларускі N-корпус. Программа Sketch Engine и AntConc для составление пользовательских корпусов текстов.
Тема 3.	Системы машинного перевода
Понятие перевода и машинного перевода. Отличия машинного (автоматического) и автоматизированного перевода. История развития машинного перевода. Основные понятия и проблемы современного машинного перевода. Типология систем машинного перевода. Этапы машинного перевода. 
Требования к системам машинного перевода. Обзор и оценка эффективности современных систем машинного перевода: Яндекс Переводчик, Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Translate.ru, Free Translation, Systran, Promt.One, Im Translator, InterTran и др. Создание автоматического англо-русского словаря. 
Тема 4.	Системы автоматизированного перевода
Понятие и история автоматизированного перевода. Translation Memory (TM) – программы-накопители перевода: общая характеристика и принципы функционирования. Истоки ТМ-инструментов. Понятие CAT-программ (Computer Assisted Translation). Краткий обзор популярных CAT-программ: SDL Trados, Smartcat, Wordfast, MemoQ, Phrase, Smartling, Cafetran Espresso, Metacate, Atril Déjà vu, Omega T, STAR Transit, XTM, Across, SDL MultiTerm и др. Этапы перевода с использованием CAT-программ. Преимущества и недостатки автоматизированного перевода. Перспективы развития систем автоматизированного перевода с искусственным интеллектом. Локализация перевода. Программы для локализации перевода и перевод сайтов, игр и др. 
Тема 5.	Платформа SmartCat, SDL Trados и Phrase в работе переводчика
Общая характеристика и возможности облачной технологии SmartCat. Интерфейс и функционал системы. Создание проекта в SmartCat. Импорт ресурсов в SmartCat из других CAT-систем. Экспорт ресурсов из SmartCat в иные CAT-системы. Этапы перевода материалов в SmartCat. Работа с файлами Microsoft Office: Word (DOCX, DOC, RTF), Excel (XLSX, XLS), PowerPoint (PPTX, PPT). Работа с графическими файлами (PDF, JPG, JPEG, TIF, TIFF, BMP, PNG, GIF, DJVU, DJV и др.). Создание глоссариев (терминологических баз). Преимущества и недостатки работы в SmartCat. ИИ-инструменты в SmartCat.
Программа SDL Trados: история создания и принцип работы. Интерфейс и технический функционал программы. Этапы работы в SDL Trados. Создание Translation Memory. Набор горячих клавиш при работе в SDL Trados и других CAT-программах. Перевод файлов разных форматов в SDL Trados. Редактирование перевода в SDL Trados. Сохранение перевода и его выгрузка. Преимущества и недостатки программы SDL Trados.
Программа Phrase: история создания и принцип работы. Интерфейс и технический функционал программы. Этапы работы в Phrase. Создание «Баз памяти переводов» (Translation Memories) и «Баз терминов» (Term Bases). Импорт ресурсов из SmartCat и других CAT-систем. Перевод файлов разных форматов в Phrase. Редактирование перевода в Phrase. Сохранение перевода и его выгрузка. ИИ-инструменты в Phrase. Преимущества и недостатки программы Phrase.
Тема 6.	Техническое исполнение перевода
Правила оформления перевода. Редактирование, постредактирование и верстка перевода. Программы распознавания текста: Office Lens, Adobe Scan, FineReader, Online OCR, Microsoft OneNote и др. Проблема качества перевода. Программы проверки качества перевода: XBench, QADistiller, Verifika и др. Офисные программы в работе переводчика: Microsoft Word, Microsoft Excel, Microsoft Office Pro, OpenOffice и др. Программы для работы с PDF документами: Adobe Acrobat, PDF Commander и др. Программы для верстки: Adobe InDesign, Framemaker и др. Архивирование, резервное копирование и хранение информации. Электронная подпись: понятие, назначение, виды, преимущества.
Тема 7.	Видеоудаленный перевод 
Видеоудаленный перевод (VRI – Video Remote Interpreting): современное состояние. Сферы использования VRI. Требования к VRI-переводчику. Техническое оборудование и программное обеспечение в работе VRI-переводчиков: Teams (Skype), Zoom for RSI, Hangouts, Peer, Cloud Interpreter и др. Системы распознавания звучащей речи в работе переводчика. Обзор программ распознавания речи: Sacrament ASR, Via Voice, RealSpeaker, Speechpad, Speechnotes, Dictation, Text-to-Speech AI apps and services, Dragon Dictation, Dragon Naturally Speaking, VoiceReader и др. Преимущества и недостатки современного VRI. Перспективы развития VRI в Беларуси. Искусственный интеллект для работы с текстом, аудио-видео контента, компьютерных игр и иные возможности перевода при помощи искусственного интеллекта. Программное обеспечение для устного переводчика (Remote Simultaneous Interpreting RSI и др.).
Тема 8.	Аудиовизуальный перевод 
Теоретические основы аудиовизуального перевода (АВП): история возникновения, типы АВП и их специфика, выбор техники в соответствии с типом текста и целевой аудиторий и т.д. Базовые стратегии АВП (субтитрирование, закадровый перевод, аудиодескрипция, дубляж); основные приемы АВП: компрессия, компенсация, трансформация, синхронизация (артикуляционная, ритмическая, семантическая, драматическая); прагматическая адаптация; профессиональные программы для АВП: WinCaps Q4, Subtitle Workshop и др. и применение искусственного интеллекта при переводе (Kapwing и др.).
Тема 9.	Переводческие объединения и платформы
Возникновение профессиональных объединений переводчиков в различных странах. Современные переводческие ассоциации, союзы и гильдии: роль и задачи. Популярные порталы, форумы и блоги переводчиков в сети Интернет. Галерея современных белорусских переводчиков. Площадки и биржи фриланса как сфера профессиональной деятельности современного переводчика: краткий обзор и характеристика. Современные тенденции отечественной и зарубежной переводческой деятельности. Посткомпьютерные технологии в работе переводчика (Stepes, Proz.com и др.).
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Основная литература
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72. Союз переводчиков России : [сайт]. – URL: http://www.translators-union.ru/ (дата обращения: 28.09.2025).


73. 

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ И ВЫПОЛНЕНИЮ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ

Самостоятельная работа студентов по учебной дисциплине «Переводческая деятельность и компьютерное обеспечение» представляет собой планируемую внеаудиторную учебную деятельность, выполняемую по заданию и при методическом руководстве преподавателя с использованием печатных и электронных информационных ресурсов. Она направлена на углубление и закрепление теоретических знаний, развитие умений перевода и использования средств компьютерной поддержки переводческой деятельности, а также формирование навыков самостоятельного профессионального мышления.
Для организации самостоятельной работы по учебной дисциплине предусматривается обеспечение обучающихся комплектом материалов текущего контроля и аттестации, позволяющих определить соответствие их учебной деятельности требованиям образовательных стандартов и учебно-программной документации. К таким материалам относятся: вопросы для подготовки к зачету, задания для подготовки презентаций и устных сообщений, эвристические задания, тестовые задания, перечень тем для эссе, список рекомендуемой литературы и иных информационных ресурсов.
При разработке заданий по учебной дисциплине предусматривается поэтапное усложнение их содержания: от заданий, ориентированных на формирование знаний на уровне узнавания, через задания, требующие воспроизведения учебного материала, к заданиям, обеспечивающим применение полученных знаний и умений в учебно-профессиональных ситуациях. Такой подход обеспечивает переход от репродуктивных видов самостоятельной работы к эвристическим и творческим.
Самостоятельная работа студентов осуществляется в следующих направлениях:
изучение основной и дополнительной литературы, нормативных и справочных материалов, рекомендованных преподавателем;
подготовка сообщений, докладов, презентаций и эссе по заданной тематике, выполнение практических заданий по переводу и анализу текстов различных стилей и жанров, в том числе с использованием современных средств обработки текста.
Приоритетным направлением для самостоятельной работы предлагаются эвристические задания и письменные переводы текстов различных стилей и жанров как основные содержательные элементы формирования переводческих компетенций.


РЕКОМЕНДУЕМЫЕ ФОРМЫ И МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ
Реализация целей обучения осуществляется на основе эвристического и практико-ориентированного подходов.
Эвристический подход предполагает:
осуществление студентами личностно-значимых открытий окружающего мира;
творческую самореализацию обучающихся в процессе создания образовательных продуктов;
индивидуализацию обучения за счет самостоятельной постановки целей и рефлексии собственной образовательной деятельности.
Практико-ориентированный подход предполагает:
освоение содержания образования через решение практических задач, максимально приближенных к реальным профессиональным ситуациям;
приобретение навыков эффективного выполнения различных видов профессиональной деятельности и «погружение» в профессиональную среду;
использование процедур и способов оценивания, фиксирующих сформированность профессиональных компетенций обучающихся.
Кроме перечисленных выше подходов, в учебном процессе используются эвристические методы, предполагающие:
освоение студентами знаний и умений, необходимых для решения практико-ориентированных задач и анализа профессиональных ситуаций с опорой на профильные знания, собственный опыт, а также различные информационные источники;
вовлечение студентов в целенаправленный обмен мнениями и идеями с целью предъявления, уточнения и согласования различных позиций по обсуждаемой проблеме в профессиональном дискурсе;
достижение нового уровня понимания изучаемой темы, применение теорий и концепций при решении проблемных ситуаций, а также выбор и обоснование способов их решения;
формирование умений работы с информацией в процессах чтения и письма, осмысление информации как отправной, а не конечной точки критического анализа и рефлексии;
организацию учебно‑познавательной деятельности в формате работы малых групп разного типа, выполняющих как общие, так и специализированные учебные задания, ориентированные на совместный поиск решений.
Широко используются методы проектного и группового обучения, учебной дискуссии, развития критического мышления, метод деловой игры и кейс-метод.
Организация образовательного процесса на основе данных подходов и методов предполагает интеграцию заданий проблемного, творческого, эвристического и исследовательского характера, моделирующих коммуникативную профессиональную деятельность.

ПЕРЕЧЕНЬ РЕКОМЕНДУЕМЫХ СРЕДСТВ ДИАГНОСТИКИ

Объектом диагностики компетенций студентов являются знания, умения, полученные ими в результате изучения учебной дисциплины. Рекомендуемые средства диагностики раскрывают основные критерии оценивания деятельности студентов и соотносятся с формами контроля знаний.
Диагностика уровня учебных достижений и результатов переводческой деятельности осуществляется:
в устной форме (устный опрос на семинарских занятиях, ответ по теоретическим вопросам, выступление с докладом, сопровождение презентации устным сообщением);
в письменной форме (эссе по отдельным разделам дисциплины, практические задания на применение переводческих трансформаций, письменный перевод текстов различных стилей и жанров, письменные работы);
в комбинированной форме (подготовка текстовых и текстово-графических презентаций, выполнение открытых эвристических заданий, проектов).
Самоконтроль осуществляется посредством анализа собственных переводов и творческих работ, ведения индивидуального набора материалов (переводческие решения, комментарии, варианты правок), что обеспечивает рефлексию и отслеживание динамики профессионального роста студента.
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